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КУЈГГУРНИТЕ АСПЕКТИ НА ПРОЦЕСИТЕ 
НА ГЛОБАЛИЗАЦИЈАТА

Крашка содржина
Во трудот ce анализираат неколку теориски аспек- 

тш за процесите на културната Глобализација. Поконкрет- 
но, за создавањето на глобалната култура преку масмедиу- 
мите и англискиот јазик, за односот на Глобалношо и ло- 
калното во културата, како и за прашањето за Глокализа- 
цијата и стратификацијата на светското население.

Клучни зборови: ГЛОБАЛИЗАЦИЈА, КУЛТУРНА ГЛОБА- 
ЛИЗАЦИЈА, ГЛОБАЛНА КУЛТУРА, МАСМЕДИУМИ, АНГЛИСКИ ЈА- 
ЗИК, ЛОКАЛИЗАЦИЈА, ГЛОКАЛИЗАЦИЈА, ПОЛАРИЗАЦИЈА.

Со терминот глобализација (францускиот mondialization; шпан- 
скиот и латино-американскиот globalizaci'on и германскиот globali- 
siezung) во поново време ce среќаваме речиси секојдневно: во поли- 
тиката, во економијата, во културната сфера па и во академските 
кругови3 тој станува ce поактуелен и во социолошката наука. Глоба- 
лизацијата, пак како процес навлезе во сите сфери на животот на 
еден многу понагласен начин станува присутна како феномен низ 
случувањата на политички и економски план. Од друга страна пове- 
ќе или помалку незабележливо -  како еден вид на т ифка Глобали- 
зација -  преку начинот на живот, културните и други производи, јази- 
кот и секојдневната комуникација, особено преку масмедиумите. 
Токму тие ce атрибутите на културната глобализација. Таа најмногу 
е условена од растот и ширењето на комуникациските и медиумските 
технологии и употребата на англискиот јазик создавајќи ja глобална- 
та култура во светската реалност. Во таа реалност, масмедиумите 
допринесуваат, поединците денес за разлика од минатото, постојано 
и подобро да ce информирани за сите настани и случувања, како во 
својата земја, така и пошироко во светот. Развојот на средствата за 
масовното комуницирање како што ce радиото, печатот, телевизија- 
та, Интернетот, мобилната телефонија имаат клучна улога во ин- 
формирањето воопшто, па и за процесите на глобализацијата незав-



116 ФИЛОЗОФСКИ ФАКУЛТЕТ -  СКОПЈЕ

исно од територијалните граници, создавајќи на тој начин едно свет- 
ско јавно мнение за процесите на глобализацијата.

Таквото,, проширувањена хоризонтот“ би било невозможно
без собирање и распростанување на сознанијата, кое претпоставува 
база на сите информации и ja чини клучната компонента на совре- 
мените комуникации“.' Новите комуникациски системи ja уриваат 
традиционалната врска меѓу физичката средина и социјалната ситуа- 
ција, нагласува Хелд. Со нив ce формираат нови искуства, заедниш- 
тва и нови значења независно од дирекииот контакт меѓу луѓето и во 
голема мера делуваат независно од државната контрола и политич- 
кото влијание. Во таа смисла, како круцијален фактор е англискиот 
јазик. Околу 380 милиони луѓе го зборуваат англискиот како прв ја- 
зик, a 250 милиони како втор јазик, една милијарда го учи, a една 
третина од светската популација е изложена на англиски јазик и до 
2050 година ce проценува дека половина од светот во поголема или 
помала мера ќе го владеат овој јазик. Планетарното ширење на ан- 
глискиот јазик во последниве децении не е само резултат на британ- 
ската империја и американската економска моќ, туку ce должи и на 
трет фактор: социјалната интеракција на луѓето и културите, ком- 
бинирање и мешање на културните елементи е глобализацијата на 
културата што придонесува за порастот на потребата од заеднички 
јазик.

Во социолошкото истражување „Градот како слика на глобал- 
изацијата“1 2, беше истражувано влијанието на глобализацијата врз 
градот Скопје со употреба на визуелниот метод, попис на јавните 
натписи, фирми, магазини и билборди на двата дела од градот. Така 
сите овие податоци, потоа, беа подложени на квантитативна анализа 
за застапеноста на употребеното писмо, јазик и симболи како и за 
застапеноста на класичните и локални белези на ентериерот, од една 
страна, и современите глобални белези на ентериерот, од друга 
страна.

Од квантитативните податоци за употребата на јазикот ce за- 
бележа дека во централното градско подрачје англискиот јазик, осо- 
бено во последните години ce повеќе е застапен кај јавните фирми и 
натписи. Од вкупно 662 (100%) на странски јазик, во овој дел од гра- 
дот, на странски јазик ce 373 (56,3%), a на македонски јазик ce 289

1 Dej vid Held, Demokratija i globalni poredak, Filip Visnic, Beograd , 1997, str. 149.
2 Ова истражување e дсл од просктот „Иновативна социологија“ во чија реализаци- 

ја учсствуваа студснтите од Институтот за социологија на Филозофскиот факултст во 
Скопјс и како главсн истражувач бешс авторот на овој труд. Податоците сс дел од спровс- 
дсното истражување.
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(43,7%). Треба да ce забележи дека овде ce дадени само основните 
натписи, но во додатниот текст кој ja дообјаснува фирмата често ce 
употребува кај фирмите на англиски јазик и македонскиот јазик. Од 
фирмите и натписите на странски јазик 373 (100%), 317 (84,9%) ce на 
англиски јазик, a 56 (15%) ce на други странски јазици. Од тие најмно- 
гу ce на италијански кои во вкупната бројка ce застапени 32 (8,5%). 
Другите ce занемарливи (7 ce на француски, 10 на јазиците од биф- 
шите југословенски простори и неколку на други јазици).

Треба да ce одбележи дека голем број од натписите на одделни 
фирми ce однесуваат на светски познати фирми кои насекаде ce пи- 
шуваат во оргинал, што значи дека Скопје не е исклучок. Такви ce на 
пример натписите од типот на Coca-Cola, Me Donald’s, Sony, Blue Cafe, 
Benneton, Diners Club International, Chicco, Olivetti, Britsh Airways, Toyota, 
Fiat итн. Меѓутоа, многу ce и таквите фирми кои ce домашни но кои 
ce испишани на латиница и странски јазик. Да наведеме само некои: 
New York Cafee, Tinex, Night Club Hollywod, Cool cafee, Garden Cafee, 
Charm, Loewe Studio, Foto Prima, Family Shop, Roma -  Parigi,GreenShop и 
други. Од добиените податоци очигледно е дека глобализацијата зна- 
чително присутна и влијае во градот Скопје низ јавните натписи и 
фирми кои ни ja прикажаа реалната јазична ситуација преку продор- 
от на англискиот јазик.

Оттука, Рујава Абхакорн, смета дека „англискиот јазик е ‘клу- 
чот на успехот’ во ерата на глобализацијата“.3 На тој начин, англис- 
киот е глобален јазик на бизнисот, комуникациите, повисокото обра- 
зование, дипломатијата, авијацијата, интернет, науката, популарната 
музика, забавата и меѓународното патување. Тој е интернационално 
практицирање не само за „Англо“ нациите, туку и за целиот свет. Gu- 
Té знаци упатуваат на неговата континуирана прифатеност на план- 
етава. Иако многу јазици стануваат загрозени, сепак за тоа не може- 
ме да го обвиниме англискиот. Луѓето учат англиски многу повеќе, 
отколку нивниот мајчин јазик, a често пати и други јазици.

Покрај јазикот, ќе посочиме неколку примери кои ce симболи 
или знаци на културната глобализација. Многуте бои на Benetton, 
несвечените патики на Nike и Reebok и Levi џинсот, Coca-Cola, Me Don
ald’s, Мики Маус итн. Повеќето од овие симболи, може да забе- 
лежиме, имаат американско лице. М ожеме да пиеме Coca-Cola и да 
јадеме во McDonald’s без да станеме Американци, да си го сочуваме и 
не изгубиме својот културен идентитет кој ce заснова на свеста и соз- 
нанието за заеднички карактеристики како што ce: јазик, етнос, раса,

3 h ttp ://w w w .g lobalpolicy .org /g lobaliz/cultiira l/g lobalcult..h tm .

http://www.globalpolicy.org/globaliz/cultiiral/globalcult..htm
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територија... кои ja претставуваат основата за идентификација. 
Идентитетот во основа е контрастивен бидејќи поединецот станува 
свесен за својот идентитет само тогаш, кога ce споредува и ги согле- 
дува културно-вредносните белези на други општествени групи.“4 5 Во 
тој поглед глобализацијата не е само унификација на културните 
вредности, туку таа и ja овозможува таквата контрасивност.

Нема, ништо погрешно во човекот којшто оди да ja изеде сво- 
јата плескавица во Мекдоналдс и дека тоа е закана за културните 
вредности. Мекдоналдс, cè уште, ниту во Њујорк, во Прага, Париз 
или во Токио не може да доведе до тоа, американската култура или 
чешката, француската или јапонската да ги изгубат своите специ- 
фичности и да станат меѓусебно слични култури.ѕ

Културата на луѓето, нивните сфаќања, верувања, знаења, тра- 
диции и уметност не може да биде разорена од комерцијални арте- 
факти и покрај нивното фуриозно рекламирање. Напротив, ни ce 
чини дека Ентони Гиденс е во право кога инсистира на тезата дека 
традицијата па и културните вредности низ времето претрпувале 
слични промени како и денес и во таа смисла не треба да постои 
страв од создавање на нови традиции и културни вредности од еден 
нов тип.6

Денеска, ce смета за мит, мислењето дека глобализацијата на- 
метнува американска униформираност, всушност станува збор за 
експлозија на културна размена. Некои типични американски про- 
изводи не ce толку американски како што ce мисли. Да ги наведеме 
примерите што во оваа смисла ги дава Улрих Бек: Леви Штраус, гер- 
мански емигрант, го измислил џинсот конбинирајќи деним платно 
(традиционално ткаено во Франција) и „џенс“ (стил на панталони 
носени од џеновските морнари). Така Левис фармерките ce всушност 
американски тип на европски хибрид. Или, пак, некои американски 
извозни производи ce скроени токму по локални вкусови. Мекдон- 
алдс продава пиво во Франција, јагнешко во Индија и чили во Мек-

4 K oković  D rag an , Pukotine kulture^ P ro sv e ta , B eo g rad  , 1997, str. 266.
5 Bo сд н о  и с т р а ж у в а њ с  co сту д сн ти те  на И н с т и т у т о т  з а  с о ц и о л о ги ја  н а  Ф и л о з о ф -  

с к и о т  Ф а к у л т е т  сс сп р о в сд е  сд а н а  м а л а  е к с п л о р а т о р н а  а н к с т а  од к о ја  д о б и в м с  м н о гу  
и н т с р с с н и  о д го в о р и . Н а  п р а ш а њ с т о : н а  ш т о  в с  а с о ц и р а а т  ф и р м и т с  M cD onald ’s и C oca-C ola 
н а јг о л с м и о т  бро ј н а  и сп и тан и ц и  (50% ) о д го в о р и ја  со м о д а л и т с т о т  -  н а  сден  св с т с к и  п азар . 
О ч и г л с д н о  с д с к а  о в и е  ф и р м и  п о в с ќ е  н с  сс п о в р зу в а а т  со  ед н а  з е м ја , и а к о  и  п р о ц е н т о т  на 
о н и с  к о и  о в и с  п р о и зв о д и  ги  п о в р з у в а а т  со  а м е р и к а н с к и т с  к о м п а н и и  и с т о  т а к а  е в и со к  
(4 6 % ) .М е ѓ у т о а ,ф а к т о т  д с к а  н с к о г а ш н а т а  п р е т с т а в а  за  Coca-C ola, к а к о  св о с в и д е н  к у л т у р е н  
х с г с м о н и за м , о т с т а п у в а  п р сд  п р с т с т а в а т а  за  с в с т с к и о т  п аза р , к а к о  ц с л и н а , с д о в о л н о  инди- 
к а т и в н а  за  п о м л а д и т с  гс н с р ац и и . Coca-C ola н с  е о ч и гл ед н о  в с ќ с  си н о н и м  н а  сд н а  зсм ја , ту к у  
н а  с в е т о т  к а к о  сд н а  ц сл и н а .

Г и д сн с  Е н т о н и , ЗабеГан свет, Ф и л о з о ф с к и  ф а к у л т с т , С к о п јс , 2003, стр . 34-47.
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сико. Ликовите на Дизни ce универзални, и доколку ce обидете да 
убедите едно италијанско дете, дека „ Тополино “ -  италијанско 
на Мики Маус -  е Американец!со сигурност нема да успеете.“7 Тоа ce 
случува поради фактот што технолошкиот развој на било која земја 
во светот го поприма својот национален белег. Така, модернизација- 
та во Италија ќе го има специфично италијанскиот карактер, во Ја- 
понија, специфично јапонски карактер. Развојотна светскиот пазар и 
на модернизацијата, остава силни траги врз идентитетите, културите 
и животните стилови на луѓето ширум светот.

Убавината на глобализацијата е во тоа што таа ослободува од 
географските стеги. Ако некој е роден во Франција не значи дека 
треба да зборува само француски јазик, да јаде француска храна, да 
чита француски книги, да посетува само француски музеи итн. Фран- 
цузите или Американците можат да летуваат во Шпанија, да јадат 
суши или шпагети за вечера, да пијат Кока-Кола или вино од Чиле, 
да гледаат Холивудски хит или некој филм на Алмодовар, да слушаат 
бангра или pan, да тренираат кикбокс или јога, да читаат „Elle“ или 
„The Economist“ и да имаат пријатели низ делиот свет. Затоа, мож- 
носта да ги истражуваме другите култури неизмерно ги збогатува на- 
шите животи.

Во тој контекст еден од теоретичарите на културната глобал- 
изација Роналд Робертсон, смета дека глобализацијата секогаш 
вклучува процес на локализација. Терминот локализација ce појавува 
наспроти терминот глобализација. Робертсон предлага заменување 
на концептот културна глобализација со оној на 
-  комбинација на зборовите „ глобално “ и „локалното“. Тој, објасну- 
ва дека локалното и глобалното не ce исклучуваат меѓу себе. Напро- 
тив, локалното мора да ce сфати како еден аспект на .* *
Впрочем, односот меѓу локалното и глобалното ќе биде еден од фак- 
торите за развојот на културите денес. Па, според тоа во услови на 
глобализацијата универзалното ce судира со партикуларното. Во таа 
смисла, забележува перуанскиот книжевник Марио Варгас Љоса, 
дека од процесите на глобализацијата воопшто нема да изчезнат 
локалните култури, туку во општата светска отвореност ce она што 
од локалната култура навистина вреди и е добро, ќе преживее и ќе 
најде нови простори за сопствена афирмација.1’

7 Б с к  У л р и х , Што е глобализација?, Т с р а  М а ги к а , С к о п је , 2003, стр. 55.
* И с т о , стр . 63.
4 G loca/ni svet, (ed s:) . N ušić  O lja  i V eličkov ić  D u šan , A le x a n d r ia  P re ss  srp sk a  p o litičk a  

m isao , B e o g rad , 2003, str. 10.
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Теоријата за „ ѓлокалните “ ку продолжува Арјун Апа-
дураи кој зборува за етнопејзажи или пејзажи од луѓе како туристи, 
имигранти, бегалци, азиланти, гастарбајтери и други подвижни групи 
кои ce во постојано движење и го означуваат „непостојаниот“, свет 
во кој што живееме. Покрај нив Ападураи ги опишува и разграничу- 
ва останатите димензии на глобалната култура:

-  технопејзажи: меѓу -  гранични движења на нови и стари 
технологии, машини и компјутери;

-  финансиски пејзажи: движење на огромни парични суми Me
ry земји со неверојатна брзина, со помош на националните 
берзи и шпекулантските претпријатија;

-  медиумски пејзажи: дистрибуција на можност за производ- 
ство и ширење на електронски слики;

-  идеопејзажи: поврзување на слики, често во врска со држав- 
ните или опозиционерските идеологии и идеи кои ги имаат 
корените во „Просветителството“.10

Протокот на пејзажи и слики кои ги покажува Ападураи, ce 
„ замисленитесветови “, имагинарните светови, кои во својата осно- 
ва ce резултат на размената на искуства и идеи помеѓу луѓето и опш- 
тествените групи низ глобусот. Делувањето на имагинацијата прои- 
злегува од фактот дека фантазијата ce трансформирала во опште- 
ствен и колективен феномен. Таа не е ограничена на романтичниот 
поединец и експресивниот простор во уметноста, митот и ритуалот, 
туку е дел од секојдневниот живот на обичните смртници.

Томас Фридман, ja дефинира глокализацијата како „способ- 
ност на културата, кога ќе наиде на друга силна култура, да ги апсор- 
бира влијанијата кои природно ce вклопуваат и кои можат да ja збо- 
гатат таа култура, да одолее на оние работи кои, иако различни, мо- 
жат да бидат славени како различни и како такви да ce ужива.“" Но, 
Фридман поимот глокализација го посматра на два начина добра и 
лоша глокализација. Добрата Глокализацијата е онаа кога малото 
јапонско девојче оди во McDonald’s таканаречените ресторани „Мек- 
доналдо“ во Токио да ужива во „американскиот начин на живот и 
храна“.

Лошата глокализација е кога малото јапонско девојче прис- 
тигнува во Лос Анџелес, здогледувајќи неколку Мекдоналди и вели : * 11

" 'N ash  Kate, Contemporary political sociology globalization, politics and power, B lackw ell pub 
lishers, O xford, 2000, page. 88-90.

11 Ф р и д м ан  Т о м ас , Лексусот u маслиновото дрво (за  г л о б а л и з а ц и ја т а  и за  тр ад и ц и - 
ја т а ) , Т ср а  М а ги к а , С к о п је , 2003, стр. 243.
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„тие имаат Мекдоналд и тука, исто така! Малото јапонско девојче не 
знае дека McDonald’s не е дел од јапонската култура. Тоа е ‘не здрав 
глокализам’, ш ета Фридман кога ce прифаќа нешто што не е дел од 
твојата култура, не е поврзано со ништо иокриено од твојата кул- 
тура, но толку го имаш загубено допирот со неа што мислиш дека тоа 
навистина е така.“12 Тоа е приказната за малото јапонско девојче.

Блиско е и сфаќањето на Зигмунт Бауман, за процесот на гло- 
кализацијата е дека „глобализацијата и локализацијата ce подвижна 
сила и израз на новата поларизацијаи стратификација на светската 
популација во глобално богати и локално

Тие ce двете страни на истата монета, но два дела од светската 
популација кои живеат на различни страни и гледаат само една од 
страните -  исто како што луѓето на земјата гледаат само една страна 
од месечината. Некои ja имаат планетата како нивна резиденција, 
додека други ce заковани за едно место. „Глокализацијата е редис- 
трибуција на привилегии и лишување, на богатство и сиромаштија, 
на извори и јаловост, на моќ и немоќ, на слобода и присила“.11

Глобализацијата го подели светското население на глобално 
богати, кои имаат директен допир со многу култури и локално сиро- 
машни, кои ce врзани за сопствениот простор комуницирајќи со дру- 
гите култури на еден виртуелен начин преку информациите и фото- 
графиите добиени по Интернет.

(Рецензент: проф. д-р Горѓе Младеновски)

12 И с т о , стр . 245.
п Б е к  У л р и х , Што е Глобализацнја?, T ep a  М а ги к а , Скоттјс, 2003, стр. 71.
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